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Summing up, if we analize the use of yt and I- separately in the 
midrashic portions of the Palestinan Targum, this use is not chaotic 
and without any linguistic basis. The use of either particle agrees 
with their use in other Aramaic documents, for example, the Bar 
Kokba's letters and 1QGenAp. 

Another problem is the process undergone by the midrashic 
portions with the known result of the simultaneous use of both 
particles. 1 put forward the following hypothesis. In their first stage 
the midrashic portions were written according to the Aramaic the 
Bar Kokba's letters as far as the use of the particle yt is concerned. 
Later on the particle I- was introduced by scribes who were used to 
tlie niidrashic and talmudic literature, where I- was used. This 
particle was added to nouns referring to a person in some cases 
where yt was not already present. In fact 1- was not added to nouns 
which, though determined, were not referring to a person (there are 
very few cases with nouns not referring to a person which may be 
considered as contaminations), following in tliis case the use of 1- as 
attested in 1QGenAp. Concerning the pronouns, except in very 
sporadic cases which may be considered as infiltrations (like ms. 440 
Gen 3,24 kldntr Ih) the particle 1- could not be added because the 
scribes already found the particle yt. 

RESUMEN 

En e1 arameo de las partes midrásicas del Targum Palestinense se usan las dos 
partículas yt y 1- como indicadores del complemento directo de los verbos. Pero no 
se trata de un uso caótico, ya que cuando aparece yi lo hace de acuerdo con el usa 
que se hace de esta particula en otros textos arameos coriocidos, y lo mismo sucede 
cuando encontramos 1.. El uso de una u otra partícula en un misirio texto arameo 
podria explicarse si admitimos das estadios en la redacción de estas partes midrásicas 
del Targum Palestinense. 

SUMMARY 

The Aramaic of the Midrashic partians af the ,Palestinian Targum makes use of 
the two particles yr and 1- to indicate the direct object of the verb. Howevcr, this 
usage is not chaotic since yr appears in accordance with the use made of this particle 
in other known Aramaic texts and :he same occurs with l.. The use of either paiticle 
in the same Aramaic text can be explained if we admit two different stages in the 
writing of these Midrashic portions of the Palestinian Targum. 


